0.0.1 One Person

1. At one time the Auspi-
cious One was dwelling at
Rajagaha on Mount Vulture
Peak. At that place the Auspi-
cious One addressed the bhik-
khus: “Bhikkhus.” “Bhante,”
those bhikkhus replied to the
Auspicious One. The Auspi-
cious One said this:

2. This samsara, O bhik-
khus, is without a discover-
able beginning. A first point
is not discerned of beings
roaming and wandering on,
hindered by ignorance and
fettered by thirsting. One
person, O bhikkhus, roam-
ing and wandering on for
an aeon might in this way
[leave behind] a great mash
of bones, a pile of bones, a
heap of bones as [tall as]
this Vepullo mountain, if it
could be gathered together,
and [having been] gathered

ekapuggalasuttam

ekam samayam bha-
gava rajagahe viha-
rati gijjhakute pab-
bate. tatra kho bha-
gava bhikkhu aman-
tesi bhikkhavo'ti.
bhadante'ti te bhik-
khu bhagavato pac-
cassosum, bhagava
etadavoca:

anamataggoyam bhik-
khave, samsaro pubba
koti na pannayati
sattanam tanhasam-
yojananam sandha-
vatam samsaratam.
ekapuggalassa bhik-
khave, kappam san-
dhavato samsarato
siya evam maha at-
thikankhalo atthi-
punjo atthirasi ya-
thayam vepullo pab-
bato, sace samha-
rako assa, sambha-
tafnica na vinasseyya.



together, would not perish.
What is the reason for that?
[Because] this samsara is
without a discoverable be-
ginning. A first point is not
discerned of beings roaming
and wandering on, hindered
by ignorance and fettered
by thirsting. This much, O
bhikkhus, is just enough to
be enstranged in all sankha-
ras, enough to fade away in
them, enough to be liberated
in them.

3. This is what the Aus-
picious One said. Having
said this, the Well-farer, the
Teacher, further said this:

With the passing of a
single aeon,

the bones an individual
accumulates;

might be a heap equal to
a mountain,

thus is said from the
great sage.

tam kissa hetu? ana-
mataggoyam bhik-
khave, samsaro. pubba
koti na pannayati
sattanam tanhasam-
yojananam sandha-
vatam samsaratam.
yavancidam bhik-
khave, alameva sab-
basankharesu nib-
binditum, alam viraj-

jitum, alam vimucci-

tunti.

idamavoca bhagava.
idam vatva sugato
athaparam etada-
voca sattha:

ekassekena kappena,

puggalassatthisan-
cayo;

siya pabbatasamo
rasi,

iti vuttam mahesina

so kho panayam ak-



He declared this as [tall],

as the great Vepulla
mountain;

standing north of the
Vulture’s Peak,

of Magadha, the Moun-
tain Fort.

But from the time one
sees,

the noble truths with
right wisdom:

suffering, suffering’s ori-
gin,

the going beyond of suf-
fering;

and the noble eight-fold
path,

suffering’s appeasement.

That individual having
wandered on,

not surpassing seven
times;

comes to make an end to
suffering,

the extinction of all fet-
ters.”

khato,
vepullo pabbato maha;

uttaro gijjhakutassa,
magadhanam girib-
baje.

yato ca! ariyasaccani,

sammappannaya pas-
sati:

dukkham dukkhasa-
muppadam,

dukkhassa ca atikka-
mam;

ariyancatthangikam
maggam,

dukkhupasamagami-
nam.

na sattakkhattu para-
mam,
sandhavitvana pug-
galo;
dukkhassantakaro
hoti,
sabbasannojanakkhaya'ti.
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